s 207

Languages have various resources for giving unity to a text apart from thematic struc-
ture and information focus. For a text to be a unified stretch of language, for it to "hang
together" both conceptually and linguistically, it also needs to be coherent and cohesive.
Coherent because it must have continuity of sense and cofesive because the sentences
that make up the text must be linked to each other to make up a unified whole. In this Chap-
ter we shall examine some of the grammatical devices that writers have at their disposal
in both English and Italian to make a text coherent and cohesive and how these concepts
are related to translation; in Chapter 7 we shall consider the relationships that exist be-
tween lexical items within the same language and across languages both in and out of con-
text.

6.1. Coherence and Cohesion

As we saw in Chapter 2, people communicate not in grammatical units, but in semantic
units. The basic distinction between 2 grammatical unit and a unit of meaning is that the
former refers to a formal level of language (how sentences are organised into texts) and
the latter to a functional level (how people put language to meaningful use). Although a
single sentence of a text is almost always a complete grammatical unit, it is seldom sem-
antically complete. It gets its meaning either from the situation in which it is set (the com-
text) or from the other inguistic elements surrounding it (the co-text). We have already
discussed how these factors come into play when the translator has to choose between
translating Alf as Stop or Halt, or Pronto as Hello or Ready? (Chapter 3). Let us now look
at a further example:

“please don’t do that while I'm trying to work", she begged.













